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A Könyvtári Figyelő 1958.évi 5 assémá­
ban közreadtuk Mackay Műszaki anyag 
fordítása és felhasználása c. előadá­
sát, amely a természettudományi és 
műszaki fordítások tárgyában 1958. 
márólus 5 .-én Londonban tartott ér­
tekezleten hangzott el. Az alábbiak­
ban közöljük az ugyanezen a konferen­
cián elhangzott második előadást, a- 
maly a fordítások pénzügyi vonatkozá­
sait fejtegeti,

A  Könyvtári Figyelő szerkesztősége

Liebesny » *•*
A FORDÍTÁSOK pénzügyi v o n a t k o z á s a i2 . .... . .. . _ .... _ ...

A következőkben egyrészt mint a forditások felhasználója* másrészt 
pedig Mttt fordító kívánok szólni, A Mond Nickel Gompany Limited szaba­
dalmi osztályának tájékoztató csoportjában ugyanis egyrészt szabadalmák 
és más jogi dokumentumok, másrészt pedig műszaki és természettudományi 
cikkek kivonatolásának és fordításának munkája folyik idegen nyelvekről 
a időnként idegen nyelvekre. Ennek a munkának nagy részét magán az ille 
tő osztályon végezzük. Mivel azonban állandóan határidőre kell dolgoz-
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nank, - ez a szabadalmi Biankák terén nagyon általános tünet, - a ránk 
nehezedő sürgősség arra kényszerit bennünket , hogy egyes Biankákat külső 
fordítókra bízzunk, I ly  módon azután jelentős tapasztalatot sikerült sze­
reznünk a fordítói Miska gazdaságosságát, valamint pénzügyi vonatkozásait 
illetően?

A fordítások pénzügyi oldaláról csak némi habozás leküzdése után 
szólhatok? ¥gy lát őse ugyanis, hogy a szakmában etikai szempontból nem 
tartják megengedhetőnek, mennyit kér, illetve mennyit fizet valaki a 
fordításokért*. Éppen azért viszonylag szilárd összehasonlítási alapot 
választottam oly módon, hogy a ItyeÍvtudományi Intézet 1957* évi konferen­
ciáján megállapított szabvány díjtételeket vettem e»s összehasonlító 
vizsgálódásom alapjául. Sietve azt is hozzá kell még tennem, hogy « szab­
vány díjtételekhez még 150-200 jC-ot hozzá kell számítanunk a műszaki, Il­
letve speciális jellegű munkák elvégzésének fedezetéül szolgáló tartalék 
céljaira, önök közül talán sokan azt fogják gondolni, hogy ezek a díjté­
telek nem eléggé reálisak és gondolatban pl* azokkal a díjtételekkel ha­
sonlítják majd össze, amelyeket a kormányzat hagyott jóvá és amelyek 
- agy gond©Icaa - az általa® említetteknél kissé alacsonyabbak, Be vannak 
olyan fordítók is, akik a műszaki és természettudományi folyóiratokban 
igen széles körben közölnek hirdetéseket és olyan díjtételekért ajánlkoz­
nak, amelyek még a Ny e Ív tudományi Intézet díjtételeinél is f$-kal ala- 
ssonyabbak, /1000 szónak németből angolra való fordítását pl* shilling­
ért vállalják*/ Másrészt viszont a Soientifio and technieal tranalating 
/Természettudományi és műszaki fordítás/ oimü újabb UNHSCO-könyvben is­
mertetett díjtételek a fordítás szabvány díjtételeinek tekinthetők! esze­
rint pl* a németről angolra történő fordítás szavanként 0,87 ITS centbe 
kerül /ez 1000 szavanként megközelítően 3 gulnaát tesz ki/| ez a díjsza­
bás tehát magasabb a Nyelvtudományi intézet szabvány díjtételeinél* Abban 
az esetben tehát, ha m Nyelvtudományi Intézet szabvány díjtételeit karma­
ként fogadjak el és 100-nak vesszük, akkor ehhez viszonyítva a természet­
tudományi és műszaki anyag kereskedelmi forgalmában megállapított dija 
5®-l50 között váltakozik*

A következőkben megkísérlem azoknak a különböző módoknak az elemzé­
sét, amelyek utján fordítások készülhetnek; azután megpróbálom Összeha­
sonlítani relatív hatásosságukat* A fordítás terén nyolcféle eljárást szá~
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moltasa össze t
_ 1/ Közvetlen fordítás gépírónak való diktálós utján.

2/ sitetáló-gép utján történő fordítás.
3/ Szóbeli fordítás. r.
4/ Eskü alatt készült fordítás*'
5/ Fordítógép utján való fordítás*
6/ Külső fordítók ut ján való fordítás,
7/ Munkaközösségben történő fordítás*
8/ Kézírással történő fordítás.
A fordítások elkészítésének különféle módjai közül nyilvánvalóan 

az 1,számú eljárás, azaz a ”Közvetlan fordítás_géplr^óna^valő d4kjáJLáj| 
sttj.ám" jelent a ©ikkek teljes tér jade lémben való lefordítása alkaJjsá- 
val igen gazdaságos eljárást, mivel a fordításnak ennél a fajtájánál 
kevesebb közbeeső munkafázisra van szükség, mint bármely más eljárás­
nál. Ez az eljárásmód valóban egyetlen szakaszban végrehajtható é® 
tisztán és kizárólag a fordítónak és a gépírónak idejét veszi igénybe.
2/ £ij£táló;-jgé]> utján jörténő jordjltásj,

A diktáló gépek felhasználásával történő fordítás gazdasági olda­
la osaknem azonos a fentebb említett eljárás pénzügyi oldalával^ a for­
dító és a gépíró által felhasznált idő ugyanis hozzávetőlegesen azonos 
azzal az idővel, amelyet a gépírónak való diktálás utján végzett köz­
vetlen fordítás igényel. Természetesen ilyen vonatkozásban számolnunk 
kell bizonyos módosító .tényezőkkel, nevezetesen azzal, hogy az az idő, 
amit a'fordító egyes szavaknak a szótárban való kikeresésére fordít 
/ - ez időnként elkerülhetetlen -/, vagy amelyet egyes számadatoknak 
vagy hivatkozásoknak ellenőrzésére használ fel, csak az ő idejét s ne*, 
a gépíró idejét befolyásolja, mivel a diktáló berendezést ilyen szüne­
tek alkalmával egyszerűen kikapcsolja. Ugyanígy a munkának bármilyen 
külső oldalról bekövetkező megszakítása, mint amilyen pl. a telsfonhi- 
vás stb. csak az egyik személynek, s nem kettőnek az idejét veszi igény- 
be. A vállalatom részéről eszközölt számítások azt mutatják, hogy diktá­
ló berendezések felhasználása által a gépíró munka idejében mintegy 
50 $-08 megtakarítás eszközölhető. A diktáló berendezés beruházási költ­
sége és amortizációja aránylag csekély, annak ellenére, hogy az ilyen 
tipusu berendezéseknél - ha hatásos munkát akarunk kifejteni - rendsze­
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rint két gépre vaa szükség: egy gépre a tóráit ó részére és egy másik ■ 
gépre, amely a diktált szöveget a gépivé' számára visszamondja* Ha már­
most a két gépből állő berendezés beruházási költségére hozzávetőlegesen 
200 fontot, hasznos élettartam óimén pedig - mondjak.- Öt évet számítunk, 
akkor az ilyen vonatkozásban felmerd!# h®ti költség megközelítően 15 shür 
linget tesz ki. Ha a fordítói teljesítmény hetenként mintegy 30 000 »zÓ, 
akkor ez az ezerszavanként jelentkező 6 penny költségtöbblet szinte elha­
nyagolható összegnek tűnik. A fordításnak Ilyen módon történő elvégzése , 
mellett felmerülő költség tehát a gépirónak való dlktálás utján készült 
közvetlen fordítás költségének mintegy 80 jC-át teszi csak ki®

3/ SzjSbeljL _ford_itás__
Dr. Mackay említést tett már a f o r d í t á s n a k  a r r ó l  a m ó d já r ó l,  amelyet 

én ̂ 2Óbe_li fordításnak nevezek. Íz az e l n e v e z é s  tu la jd o n k é p p e n  hess s a j á t  

meghat áros ás can; találkoztam ezzel a kifejezéssel már másutt is® Olyan e l ­

járás ez, amelyet mind szélesebb és s z é le s e b b  körben alkalmaznak® T s l e g é ­

nyem szerint ez az eljárás egyike a le g h até k o n yab b  forditáám ó& oknak.  

munka h következőképpen megy végbe:
A kutató m e glát valahol egy k i v o n a t o t , ami azonban nem elégíti k i  

kíváncsiságát. Ha mármost a meglehetősen h o s s z ú , mondjuk 20 000  s z ó b ó l  

álló cikk teljes fordítását igényelné, akkor ez l e g a l á b b i s  2 f  f o n t s t e r -  

lingjébe kerülne, még abban az e s e t b e n  is, ha o ly a n  külső fordító által 
megállapított igen alacsony díjtételt vennénk t e k i n t e t b e ,  aki a német 

szöveget angolra 25 shillingért ford.itjaj ez v a ló b a n  igen alacsony díj­
szabás. A helyzet azonban az, hogy az i l l e t ő  k u t a t ó  minden valószínűség 
szerint nem kívánja felhasználni a t e l j e s  c i k k  f o r d í t á s á t ,  hanem annak  

csak nagyon k i s  része érdekli. A f ő f e l a d a t  t e h á t  most tu la jd o n k é p p e n  ab­
ban áll, miképpen lehetne rátalálni a r r a  a kitó r é s z r e ,  amire a hosszú 
cikkből csakugyan sz ü k sé g e  van. Ennek a munkának e l v é g z é s e  v é g e t t  a for­
d í t ó  és a k u t a t ó  ö s s z e ü l j  a fordító a cik k n e k  vagy csak á ‘"fejezetcímek­
nek,. illetve as ábrák és a diagrammok s z ö v e g é n e k  nagyon n y e rs  és kJ.hagyá­
sod fordítását végzi mindaddig, amig a c i k k  t u la jd o n k é p p e n i  "magjára** rá 
nem bukkannak. Tapasztalatom szerint a cikkeknek és a m agja nem s z ö k ö t t  

több lenni, mint az egész cikk 10 jS-aj ez a r é s z  a zu tá n  - a h e l y e t t ,  'hogy 
a 20 000 s z a v a s  e g é s z  cikk fordítására h o sszú  i d ő t  kellene p azaro ln u n k  - 
néhány órán belül lefordítható. Ha m in d já r t  s z á m ítá s b a  v e s s z ü k  is mind a
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k u t a t ó ,  mi ad a f o r d í t ó  i d e j é t ' ,  még m in dig  m in te g y  50-66 Jt-oo megtakarítóé 
m u ta tk o z ik  ebben a z  e s e t b e n  a z z a l  a  k ö l t s é g g e l  szem ben, .amely as egész 
c i k k  l e f o r d í t ó s a k o r  f e l m e r ü l t  volna. Persze ennek az síjárásnak a hátrá­
nya abban a r é g i  közmondásban f o g l a l h a t ó  össze, hogy: "«si az egyiknek 
h a s z n a ,  a z  a  m ásiknak k á r a ” . Az a  r é s z  ugyanis, am elyet végezetül is  a 
h o ssza  é s  minden v a lő ö z ln ü ö é g  s z e r i n t  f o n t o s  sikkből le fo rd íto ttu n k , na­
g yo n  k á v é s ,  v a g y  t a l á n  semmi h a sz n o t sem j e l e n t  senki más számárat ugyan­
akkor p e d ig  más k u t a t ó k  e s e t l e g  u gyan ezen  sikk más része i irán t érdeklőd­
nék.. Ennek k ö v e t k e z t é b e n ,  ha ezt a módszert rendszeresen alkalmaznék, 
akkor igen k e v é s  s i k k r ő l  nyernénk t e l je s ,  e le jé tő l  végig terjedő fo rd í­
t á s t  s  az A a l i b  commomrealth Index of S o ien tlfio  Tranalations /L 'e rm é sse t-  

tudomány 1 Fordítások Jegyzéke/ olyan lenne, mint valami dirib-darabokbál 
ö s s z e á l l í t o t t  ta k a r ó *  1

4/ Eskü alatt készült fordítás
A k ö v e t k e z ő  csoporthoz tartozó fordítások nevei esküalatt készült 

f e r d i t á s 6 k |  ez meglehetősen kellemetlen dolgot jelent, már ami a mi jogi 
életünket illeti. Eskü alatt tett fordításokra van ugyanis szükség sok 
olyan jogi eljárásáéi, ahol Írásos dokuaaatomokat idegen nyelven idéznek* 
Mivel pádig a mi k ü zn é p i felfogásunk szerint - aminek bizony lehet némi 
r e á l i s  a l a p j a  is - a ml bírálok, ügyvédeink, természettudósaink stb. sem­
mi egyéb nyelven nem tudnak olvasni, csak őfelségének, a királynőnek 
angol nyelvén, fordításokat kell az ő támogatásukra készíteni. A közönsé­
ges é a  az esk ü  alatt készült fordítás között mindössze az a különbség, 
hogy a fordítónak nezen alkalmassal ünnepélyesen és őszintén ki kell nyi­
l a t k o z t a t n i a ,  hogy /!/ megfelelő nyelvismerettel bir a azóbajövő nyelvek 
tekintetében, másrészt /2/, hogy az általa készített fordítás hü és jó*. 
Amikor ez as ünnepélyes nyilatkozat megtörtént, akkor ez által ás az 
1855. évi Staturory Deolarations Aot rendelkezése alapján a nyilatkozatban 
foglaltakat valónak fogadják el.

A k é rd é s  g a z d a s á g i  oldala szempontjából ez mindenekelőtt annyit je­
lent, hogy f o r d í t á s i  példányonként további Z shilling és 6 penny-t kell 
fizetni a z é r t ,  hogy az említett nyilatkozat az esküt kivevő tisztviselő 
előtt m e g t ö r t é n t*  V a ló já b a n  véve azonban az ilyen fordítás során felmerü­
l ő  k ö l t s é g e k  e n n é l  s o k k a l  magasabbak, mivel ilyen esetben a fordításnak 
e g y r é s z t  t ö k é l e t e s n e k ,  másrészt külső k i v i t e l e z é s  tekintetében is kife-
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gástalannak kell láttáié } minden tör lést, kiegészítést , javítást, stb» 
ui. az esküt kivevő tisztvise lőnek saját kés jegyével kall ellátnia* Bö- 
viden összegezve, a felmerülő egyéb költségek Ilyet* esetekben rendsze­
rint jóval felette állnak a közönséges fordítás költségei $-á&ak*
5/ gördítóg^p ut.1 ánjvaló fordítás

A fordítógép utján készülő fordításokat tabunak nyilvánították 
ezen a konferencián. ügy érzem azonban, hogy eljárás gazdasági vo­
natkozásaira mégis ki kell röviden térnem. Egyik legutóbbi előadásában 
ár. Ae P« Booth közölt már hozzávetőleges adatokat arra vonatkozóan,
hegy a Slrkbeck Collegében gépi fordításokat készítő elektronikus fór-) .ültógép kb* milyen várható valószínű Sebességgel működik. Ennek a be-

1 '■rendezésnek a teljesítőképessége jelenleg óránként l.QOO-j.OQQ sző* * 
Láttam azokat a fordításokat , amelyeket ez a gép készített és - bár nem 
kívánok kitérni a fordítás minőségének megvitatására - mégis mag kell 
állapitanom, hogy nagyon jóknak mondhatók* ügy gondolom azonban, hogy a 
berendezés teljesítőképessége a közeljövőben minden bizonnyal párosaként
1.000 szóra lesz növelhető. A nehézség - mint látom - a gép nem kielégí­
tő termelékenységében rejlik} ez azonban tisztán és kizárólag olyan 
technikai hiányosságnak tekinthető, amelyet hamarosan ki lehat majd kü­
szöbölni. A kereskedelmi forgalomban kapható elektronikus fordítógép 
ára - amint azt dr. Booth közölte - most van kialakulóban és előrelát­
hatóan 8.000 - 10.000 fontsterlingre2// tehető. Ha ehhez hozzávesszük, 
hogy a berendezés hasznos élettartama kb. 10 év, és hogy egy elektroni­
kus mérnököt kell alkalmazni a hibák kijavítására, a programtervedet 
összeállítására és az elektronikus fordítógép karbantartására, továbbá 
ezenfelül még egy idegen nyelvű szerkesztőt a programtervezet ellenőrzé­
sére s t b . a k k o r  az ilyen berendezés évi költsége kb* 7*000 &-t tess ki, 
a várható teljesítmény viszont napi 400 000 szóra tehető, ami évenként 
100 millió szóval egyenlő. Az a fordítói munkaközösség, amelynek ennyi 
lenne az évi teljesítőképessége, kb* 250 000 A fizetést kapna} ez annyit 
jelent, hogy. a megfelelő száma fordító alkalmazása esetén felmerülő költ-
TT"”"""'' A. Ü, Booth, Aalib Proceedings, 9«köt. ó*sz* 1957* junius, l8o«lap« 

üo. I8l„lap.
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aég az elektronikus fordítógép éri üzemi költségének 35-ször’ösére rúgna# 
Hogy mikor fog ez a ssapáss - fizetésünkért keményen megdolgozó fordí­
tókra - ránkazakadni, azt nem tudhatjuk előre#
6/ Külső _f ord|t ők; ut Jáa való jío£dJ.tá»„

Gyakran előfordulj hogy külső fordítókat részünk igénybaj bár se® 
igen szeretjük a fordításokat idegenekre bízni. Ez bizonyos mértékig 
nem más« mint idő- és pénzkérdés#

Külső fordítók Igénybevétele jelent ugyan bizonyos előnyöket,ugyan- 
akkor azonban számtalan hátránnyal jár. A hátrányok olyan vonatkozásban 
mutatkoznak,' hogy egyrészt rendszerint csak hosszabb idő elteltével -ál­
talában 6 hónap múltával - készül el a fordítás, másrészt pedig ne® min­
dig tekinthető a fordítás magbi2h§jfcjónak,\ különösen olyan esetben,amikor 
a külső fordító első alkalommal kap munkát# Meg vagyok róla győződve, 
hogy mi valamennyien tudnánk eseteket felhozni' arra, amikor a külső fór- 
ditók által elkészített fordításokon rengeteg sok javítanivaló akad, 
illetve teljes egészükben át kell azokat dolgoznunk. Röviden összegez­
ve s a külső fordítók sokkal kevésbé állnak ellenőrzésünk alatt, mint 
azok a fordítások, ©melyeket saját hivatalunkban készítenek! a különb­
ség a javunkra legfeljebb az, hegy ha nem vagyunk velük megelégedve, 
módunkban áll másokhoz fordulni. A fordítás ezen módjának előnye & költ­
ségmegtakarításban mutatkozik! ha ugyanis a külső fordításokat belső 
fordításokkal hasonlítjuk össze, akkor az t látjuk, hogy átlagosan agés;§ 
$0 jC-ig terjedő megtakarítás érhető el, természetesen csak abban az 
esetben, ha a fentebb említett javítások eszközlésére, illetőleg a for­
dítás teljes egészében való átdolgozására nincs szükség. Előny mé^ olyan 
vonatkozásban is mutatkozik, hogy mentesíti az embert a fordítás munká­
jától} az ily módon megtakarított idő azután sokkal hasznosabb feladatok 
elvégzésére, igy pl® unalmas érdeklődésekre, való válaszadásokra fordít­
ható.. Abban az esetben, ha sürgős munkák fordításáról van szó, külső 
fordítók alkalmazása nem igen jöhet tekintetbe*
7/ Munkaközösségben ‘'Készült és több részből összeáJ.litott fordít ás ok__

A fordításoknak ebbe a csoportjába egyrészt olyan munkaközösségek 
által végzett fordítások tartoznak, mint amilyeneket a Department of
Saientific and Industrial Research /Természettudományi és Ipari Kutató 
Osztály/, vagy pedig az írón and Steel Intituta /Vas ég Acél Intézet/



- 8 -

v é g e z te t |  másrészt e z e k  o ly a n  k e re s k e d e lm i fo r d ító  v á l la la t o k  á l t a l  vég­

z e t t  fordítások , amelyek e g é s z f o l y ó i r a t  oknak vagy agyas f o ly ó ír a t r é s z e k -  

nek angolra v a ló  f o r d í t á s á t  k e re s k e d e lm i vá lla lk o zá sk én t v é g z ik .  Ize k  a 

mnkaközösségbsn készült f o r d í t á s o k  esákúgyan ig á n  oloséJenak tűnnek* Áss

Olyan fo r d ítá s  pl. amelyet a fenti Kutató Osztály k é s z í t t e t , az e r e d e tis
orosz szöveg egy- a g y  oldala  után le g fe lje b b  8 s h ill in g b e  kerülj, de az 

i s  e lő fo r d u l,  hogy az ezzel kapósolatos k ö ltsé g  oldalanként mindössze 

2 s h i l l i n g  6 penny® Így oroszból angolra v a ló  fo r d ítá s  esetén a maximá­

l i s  f o r d ít á s i  d i j  a szabvány díjszabásnak le g fe lje b b  csak 1 / 5 -ó t  t e s z i  

k i .  Természetesen ez az e l já r á s  bizonyos vonatkozásban zsákbamacskát 
j e le n t i  szerencséjének k e l l  ugyanis az embernek le n n ie , hogy az i ly e n  

f o r d í t o t t  folyóiratokban olyan anyagnak a fo r d ítá sá t  t a l á l j a  és kapja, 
amire valóban szüksége van. Ennek ellen ére azt is  számításba k e l l  ven­
nünk, hogy a fo r d ítá s  d i j a  -  amint azt fe lje b b  már m egállapítottam  -  a á  

szabvány 100 egységünkhöz v is z o n y ítv a  mindössze IQ-33 egység között mo­

zog .

A Vas- ás Acél In tézet őijszabás-mértékát újabban á l l a p ít o t t á k  ma?. 

Ennek az Intézetnek a díjtételei kb. a Kutató O sztály díjszabásának  

maximális d í j t é t e l e i v e l  egyeznek. E zze l kapcsolatban olyan é r te s ü lé s e in  

vannak, hogy a németből angolra Való fo rd ítá so k  1.000 szavanként 15 s h i l ­

lin g b e , oroszból angolra pedig 1.000 szavanként 1 fontba és 10 s h il l in g b e  

kerülnek. Ha a fordítások több példányban készülnek, akkor -  agy hiszen  -  

némi árcsökkenés következik bej ez azonban az e re d e ti  k ö ltsé g e t nem igán  

b e fo ly á s o lja .
Az Amerikai Egyesült Állasokban nagyobb számban adnak k i Idegen 

n yelvrő l f o r d í t o t t  f o l y ó i r a t o t ,  mint Angliában, bár a Pergamen Kiadó 

újabban több oroszból f o r d ít o t t  f o ly ó ir a t o t  te s z  közzé| ezek között hat 

orvostudományi f o ly ó ir a t  vsa* a fo rd ításo k  kiadására az Amerikai Egye­

s ü lt  Államok Egészségügyi Minisztériumával kö tö tt megállapodás értelmé­

ben kerül sor. Ez a kiadó most a Journal of E le c t r ic  Technology, U .S .S .R .  

a. f o ly ó ir a t  rendszeres k ö z z é té te lé t  kezdte meg$ a szóbanforgÓ kiadvány 

az E lek trío s^ eztvo  című orosz f o ly ó ir a t  angol változata# Az e l ő f i z e t é s i  

felh ív áso n  kö zölt á lta lá n o s tá jé k o z ta tá s  sz e r in t az egy-egy o ld alra  eső 

d íjsza b á s  rendszerint 2-3 penny, azaz 1.000 szavanként 4-6 penny. Tehát 

még abban az esetben i s ,  ha az i ly e n  f o ly ó ir a t  felhasználhatóságának mér­

tékét a 40:1 arány f e j e z i  k i ,  -  ami annyit j e l e n t ,  hogy minden negyven
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cik k b ő l mindössze csak 1 számíthat az e l ő f i z e t ő  kö zvetlen  érdeklődésé­
r e ,  -  még ebben az esetben i s  az i ly e n  f o r d it á a a z o lg á lt a t á s ,  a ml szab­

vány 100 egységünkhöz v is z o n y ítv a  esak kb. 30-35 k ö ltsé g e g ysé g e t te s z  

k i .  S ajh os, az i l y e n f a j t a  fo ly ó ir a t -f o r d ít á s o k  s z in te  kizárólagosan csak  

az orosz szakirodalomra korlátozódnak, bár akad egy vágy két más fo ly ó ­

ir a t  i s  -  mint pl* az Englnser*a B lg est vagy -a Machinery Lloyd -  amely 

a szakirodalom szélesebbkörű t e r ü le t é r ő l  v e s z i  anyagát.

8/  K é zírá ssa l történő f o r d ít á s

A fontosább f o r d í t á s i  módszerek közül már csak a k é z ír á s s a l  t ö r t é ­
nő fo r d ítá s  tá r g y a lá sa  van hátra. Belső használatra igen j ó l  leh et az 

i ly e n  fo rd ításo k at i s  értékesítenünk, amelyek esak egy ember idejének  

fe lh a sz n á lá sa  utján készülnek. Az i l y e n f a j t a  fo rd ítá so k  használhatósá­
ga természetesen főként azon fordu l meg, mennyiben olvasható az i l l e t ő  

k é zírá sa . Á ltalában azonban sok fo r d ító  inkább g é p ír á s s a l,  mint k é z ír á s ­

s a l  k é s z í t i  f o r d í t á s a i t j  ez a körülmény azután fokozza munkájuk haszna-  

veh etőségét,-  Az az id ő ,  amit a fordításnak k é z z e l  vagy géppel v a ló  l e ­

ír á sa  igénybevesz, a fo r d ítá s r a  fe lh a sz n á lt  időnek kb. 1/3 -  1/4 részét  

t e s z i  k i .

Az alábbiakban magpróbálom a fentebb ism e rte te tt  f o r d í t á s i  módsze­

reket tá b lá z a t  alakjában összeh aso n líta n i egymással. A fo r d ítá s  a la p já ­
u l  1.000 szavas orosz szövegnek angolra v a ló  á t ü lt e t é s é t  vesszük® Össze­
hasonlításunk a la p ja  nagy vonalakban ebből á l l :  Tegyük f a l ,  hogy olyan  

műszaki fo r d ít ó t  alkalmazunk, akinek é v i  f iz e t é s e  átlagosan kb. 1.000 
fo n t.  /Szándékosan használtam az "á tla g o s"  k i f e j e z é s t .  Sokan vannak, 

akik ennél sokkal kevesebbet, v iszo n t szép számmal akadnak, akik annál 

sokkal többet keresnek/ F e lté te le z z ü k  továbbá, hogy a gé p iró  hetenként 

10 fo n t s t e r lin g e t  kap. A szokásos kereskedelmi r e z s i -k ö lt s é g r e  100 jl-ot  

számítunk. Ez az arány gazdasági hivatalunk s z e r in t  elfogadható számnak 
te k in th e tő .

Küls_ő f ordítá s .  /A Nyelvtudományi In té z e t  á l t a l  

maghatározott d í j t é t e l  pótdi j®=
tétel nélkül/. 3 I* I7 sh o ♦ 5 eh .
/az 5 sh tö b b le t  a számlák, f i z e ­
té s e k ,  nyugtatványok, s tb .  admi­
n is z tr á c ió s  k ö ltsé g e i könyvelőink  

s z e r in t  ez elfogadható d í j t é t e ln e k  
te k in th e tő / .
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BajLaff fordítjáö* k é z ír á s s a l  vagy a fo r d ító  á l t a l

va ló  leg ép e lá s  e se té a . ......... 2 1. 10 ah* - 2 1 $ ah.
" w gépírónak va ló  á lk t á iá g  utján.. J 1 10 ah. - J i 15 ah*
* * gyors Ír  ó~gép Írónak va ló  d ik tá ­

lna u t j á n «....... 4 1 10 ah. — 4 2* 15 ah*
* " d lk táló-gépb e v a ló  d lk tá lá s

utján*. . ..... .......... . ...... 3 & 10 ah. 6 d. «• J &
/6 d. a d ik tá ló -g é p  amortizá- 13 ah. 6 d.
s ió já r a  esik/

s * szóbeli /vagy részbeni/ fordí­
t á s . . . ....... .......... 17 ah. - 1 1 7  ah. 6 d«

» " askíi alatt készült fordítási
ugyanolyan költségeket igényel, 
mint a fenti eljárásoki ezek­
hez járul azonban még 25 - 33 
azaz 3 h3 @h. - 6 L 6 'ah.

/ * • • .. " .'■■■ \ ■ 
£ordj.tógép utján vajl.ó̂ f or dlt/U| /valószínű költ­

ség/. ...... ............... 1 ah. 6 d. - 2 ah*
Mu£kak^z^a^é^be^tt^t^rt,éjRÓ>ístfor)dit,á<a a Természet­

tudományi és Ipari Kutató Osz­
tálynál; 8 sh. - 1 1  4 ah.
ehhez járul még $ sh. a számlák, 
fizetések, stb. adminisztrálásá­
nak költségeihez.
Tas- és Aoél Intézetnél........ 1 & 10 sh.
ehhez járul aég 3 sh.a fenti 
költségekre.
Periodikáknál.........c........ 4 d. - 6 d. .

V
* /40sl felhasználható­

sági tényezővel/............... 13 sh. 8 d. * 1 L

A fenti táblázatból világosan kitűnik, hogy a fordítások költségei 
a 4 penny-a alacsony összegtől egészen 6. S» 6 eh-ig terjedhetnek. •••.•• 
Él kell ismernünk,, hogy ez valóban elég széles értékskála* Tan
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a z o n b a n  még e g y  másik o l y a n  t é n y e z o  is, a m it  s z i n t e  l e h e t e t l e n  f e l b e ­

c s ü l n ü n k ,  a e z ;  a  g y o r s a s á g ,  pontosság, a  f o r d í t á s  k í v á n t  p é ld á n y s z á m a  

/ a  N y e lv tu d o m á n y i  I n t é z e t  -  tudomásunk s z e r i n t  -  á l t a l á b a n  1 . 0 0 0  s z a v a n ­

k é n t  é d - t  á l l a p í t o t t  meg a g y - e g y  k ü lö n  p é l d á n y  u t á n / .  Be  e z e n f e l ü l  a  

t á r g y r a  v o n a t k o z ó  t i t o k t a r t á s  i s  i g e n  f o n t o s  t é n y e z ő .  k a t o n a i  t i t o k ­

t a r t á s  t a l á n  nem is o l y a n  f o n t o s ,  m in t  a  k e r e s k e d e l m i  t i t o k t a r t á s . I g e n  
s o k  v á l l a l a t  nem s z í v e s e n  adja k i  f o r d í t á s a i t  k ü l s ő  f o r d í t  ó - v á l l a l a t  o k ­

n a k ,  m e r t  nem a k a r j a ,  h o gy  v i l á g g á  k ü r t ö l j é k  a z t ,  a m ir e  é r d e k l ő d é s e  

i r á n y u l .

A  f o r d í t á s o k  k ö l t s é g é t  a z o n b a n  e z e n f e l ü l  még e g y  t é n y e z ő  b e f o l y á ­

s o l j a :  a  már f e n t e b b  e m l í t e t t  f o r d i t é s k é s z l e t e k  é s  k i m u t a t á s o k .  T e r ­

m é s z e t t u d o m á n y i  F o r d í t á s o k  J e g y z é k e  /tJom m onw aalth I n d e x  of Sol e n t ifié 
T r a n s l a t i o n s ,  a m e ly e t  a z  E g y e s ü l t  K i r á l y s á g b a n  a z  ASLIB h o z  f o r g a l o m b a /  

é s  a  <8 s l á v  N y e lv ű  F o r d í t á s o k  é s  T a r t a l m i  K i v o n a t o k  A m e r ik a i  K a t a l ó g u s a, t
/ A m e r i c a n  ö a t a l o g u e  o f  S l a v i c  T r a n s l a t i o n d  and  A b s t r a c t s /  a  k e r e s e t t  

f o r d í t á s o k n a k  a  n y i l v á n t a r t o t t  f o r d í t á s o k h o z  v a l ó  v i s z o n y á t  k b .  10  jS -b an  

á l l a p í t j a  m e g .  Az A S L I B - I n d e x  e s e t é b e n  e z  az  ö s s z e g  n a g y o b b ,  m in t  a m i­

l y e n  é r t é k e t  a  S c i e n t i f i ó  and t e c h n i o a l  t r a n s l a t i n g  UMESGO-könyv f e l ­

t ü n t e t  f  a z  á l t a l a m  k ö z ö l t  a d a t  e z e k n é l  ú j a b b .  E z e k  a l a p j á n ,  h a  p o n t o s a k  

a k a r u n k  l e n n i ,  a k k o r  a  f e n t i  t á b l á z a t o k b a n  k ö z ö l t  s z á m a d a t o k a t  10 # - k a l  

c s ö k k e n t e n ü n k  k e l l .

S z e r e t n é m  a l á h ú z n i  m é g e g y s z e r ,  hogy  a  f e n t i  t á b l á z a t  c é l j a  m i n d ö s s z e  

a  f o r d í t á s  p é n z ü g y i  o l d a l á r a  v o n a t k o z ó  á l t a l á n o s  t á j é k o z t a t á s  m e g a d á s a .

E r e d e t i  c im ? E c o n o m ic s  o f  t r a n s l a t i o n .
Megjelent: " Aslib Eroeeedings. 19ő8* ,5*sz»’ llj»-l2o»lap, 
OSzK.ford ;sz* s 1964.




